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Schummelseite

HILFREICHE FRAGEN
Spreekt u Duits? (ßpreekt ü dèüjtß; Sprechen Sie Deutsch?)
Kunt u mij helpen? (könnt ü mäij häll-pèn; Können Sie mir helfen?)
Waar is het toilet? (waar iss èt twa-lätt; Wo sind die Toiletten?)
Hoeveel kost dat? (hu-veel kosst datt; Wie viel kostet das?)
Waar vind ik …? (waar vinnt ick; Wo finde ich …?)
Hoe laat gaat u open? (hu laat chaat ü oo-pèn; Wann öffnen Sie?)
Hoe laat gaat u dicht? (hu laat chaat ü dicht; Wann schließen Sie?)
Kunt u wat langzamer praten? (könnt ü watt lang-saa-mèr praa-
tèn; Können Sie etwas langsamer sprechen?)
Kunt u dat herhalen? (könnt ü datt härr-haa-lèn; Können Sie das
wiederholen?)

BEGRÜßUNG UND VERABSCHIEDUNG
Hallo! (hall-loo; Hallo!)
Hoi! (hoj; Hi!) / Hi! (hei; Hi)
Goedemorgen! (chu-dè-morr-chèn; Guten Morgen!)
Goededag! (chu-dè dach; Guten Tag!)
Goedenavond! (chu-dè-naa-vonnt; Guten Abend!)
Tot ziens!/Dag! (tott sienß/dach; Auf Wiedersehen!/Tschüss!)



SCHIMPFWÖRTER FÜR ALLE FÄLLE
godverdomme (chott-vèr-dom-me; verdammt noch mal)
idioot (ie-die-joot; Idiot)
jeminee (jee-mie-nee; herrjeh, herrjemine)
klootzak (kloot-sack; Scheißkerl, Arschloch)
kut (kött; Mist, Scheiße)
rot op (rott opp; hau ab)
wat een geduvel (wat een chè-dü-vèl; so ein Theater)
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Über die Autorin
Margreet Kwakernaak ist Dozentin für Niederländisch
und Leiterin der Sprachenschule Suitcase taten in der
niederländischen Stadt Almere. Sie hat Kursmaterial für
Niederländisch als Erst- und Zweitsprache sowie
Sprachkurse für Deutsch, Englisch und Spanisch
entwickelt. Durch ihre langjährige Zusammenarbeit mit
Studierenden aller Altersgruppen und Nationalitäten hat
sie einen umfangreichen Erfahrungsschatz aufgebaut,
der es ihr ermöglicht, auf die besonderen Bedürfnisse
von Niederländisch-Lernenden einzugehen und ihnen
Sicherheit im Schreiben und Sprechen einer
Fremdsprache zu geben.



Einführung
In einer globalisierten Welt, in der Flexibilität und
Mobilität ständig an Bedeutung gewinnen, werden
Fremdsprachen immer wichtiger. Studenten absolvieren
ihr Studium zum Teil im Ausland und im Berufsleben
geht es oft nicht nur um geschäftliche Kommunikation
auf Englisch, sondern auch um Sprachkenntnisse, die bei
Reisen und Kontakten vor Ort gefragt sind. Gerade in
den Niederlanden, das bei deutschsprachigen Reisenden
sehr beliebt ist, kann man mit ein wenig Niederländisch
die Herzen der Bewohner des Landes gewinnen. Gefällt
Ihnen nicht auch die Vorstellung, sich mit den Nachbarn,
Kollegen oder zukünftigen Bekannten auf Niederländisch
unterhalten zu können?

Über dieses Buch
Der Reise-Sprachführer Niederländisch für Dummies ist
keine wöchentliche Unterrichtsstunde, zu der Sie
pünktlich erscheinen müssen. Sie bestimmen selbst, in
welchem Tempo Sie vorgehen und in welcher
Reihenfolge. Sie können dieses Buch von Anfang bis
Ende durchlesen oder einzelne Kapitel aufschlagen, je
nach Ihren Interessen.
Wenn Sie noch gar keine Vorkenntnis haben, empfiehlt
es sich, zunächst die ersten Kapitel durchzulesen, bevor
Sie selbst anfangen zu sprechen. Im ersten Teil werden
die Grundregeln der Aussprach erläutert, die Ihnen die
Arbeit mit den weiteren Teilen des Buches erheblich
erleichtern.



Konventionen in diesem
Buch

Für dieses Buch wurden einige Konventionen festgelegt,
damit Sie ohne Schwierigkeiten zurecht kommen:
Niederländische Wörter sind fett gedruckt, um sie
besser kenntlich zu machen. Die Aussprache ist kursiv
gedruckt, betonte Silben sind unterstrichen und dahinter
befindet sich die Übersetzung. Die Konjugation der
Verben (eine Übersicht der gebeugten Formen des
Verbs) finden Sie in Tabellen nach folgendem Muster:
zunächst die Formen im Singular (Einzahl), also die ich-,
du- und Sie-Form (Höflichkeitsform), dann die er/sie/es-
Form. Es folgen die Formen des Plurals (Mehrzahl) mit
der wir-, ihr- und sie-Form. Die Aussprache steht immer
in der Spalte dahinter.
In jeder Sprache gibt es eigene Ausdrucksweisen und
Metaphern. Denken Sie deshalb daran, dass die
Übersetzung nicht immer wörtlich sein kann. Ich möchte
Ihnen vor allem die Bedeutung des Gesagten vermitteln.
Wenn man zum Beispiel den Ausdruck koffie zetten
wörtlich übersetzen würde, hieße das »Kaffee setzen«,
gemeint ist aber »Kaffee kochen«. Im Buch finden Sie
immer die Übersetzung, die der Bedeutung am nächsten
kommt.

Törichte Annahmen über
den Leser

Um einen Sprachführer schreiben zu können, muss man
sich eine bestimmte Zielgruppe vorstellen. Vielleicht
erkennen Sie sich in den folgenden Überlegungen
wieder:



Sie können noch gar kein Niederländisch oder nur ein
paar wenige Wörter.
Sie suchen eine praktische Anleitung, sodass Sie sich
mit einigen Sätzen und Redewendungen auf
Niederländisch verständlich machen können.
Sie möchten umgangssprachliches Niederländisch
lernen und es auch in alltäglichen Situationen
anwenden.
Sie möchten nicht nur selbst entscheiden, welche
Themen des Buches für Sie relevant sind, sondern
auch wann und wie Sie sich damit beschäftigen.
Sie möchten Niederländisch lernen und dabei Spaß
haben.

Symbole, die in diesem
Buch verwendet werden

Damit Sie schneller und leichter Informations- und
Lerninhalte unterscheiden können, sind ihnen
unterschiedliche Symbole zugeordnet, die sich immer am
linken Rand befinden.

 Dieses Symbol bezeichnet einen Tipp, der Ihnen
das Lernen erleichtern soll.

 Hier gibt es eine kurze Zusammenfassung, die
einen grammatikalischen Begriff oder
Zusammenhang erklärt

 Wenn Sie Informationen über Land und Leute
suchen, werden Sie hier fündig.



Wie es weitergeht
Wenn man eine Sprache lernen will, muss man einfach
irgendwo anfangen. Trauen sie sich. Sie könnten zum
Beispiel damit beginnen, im Buch zu blättern und wenn
Sie auf etwas Interessantes Stoßen, lesen Sie dort weiter
und legen los. Egal womit Sie beginnen, die Hauptsache
ist die Freude am Lernen und vielleicht bitten Sie schon
bald einen Niederländer, der Sie auf Deutsch oder
Englisch anspricht: Wilt unederlands praten, ik leer
Nederlands? (willt ü nee-der-lands praten, ik leer nee-
der-lands, Würden Sie Niederländisch sprechen, ich
lerne Niederländisch?).



1
Wie sage ich das auf
Niederländisch?

IN DIESEM KAPITEL

Was Sie schon auf Niederländisch verstehen
Eine Unterhaltung
Das Alphabet
Grundlagen der niederländischen Aussprache

Niederländisch gehört zur Gruppe der
westgermanischen Sprachen, zu denen auch Deutsch
und Englisch gezählt werden. Nicht nur in den
Niederlanden spricht man Niederländisch, sondern auch
in Flandern, dem nördlichen Teil von Belgien. Dort wird
das Niederländische auch als Flämisch bezeichnet (was
darauf hinweist, dass es sich um einen Dialekt des
Niederländischen handelt).
Doch hier soll es nicht um die Dialekte des
Niederländischen gehen. Sie suchen einen schnellen
Einstieg in die neue Sprache. Eine Möglichkeit ist, dass
Sie zunächst Verbindungen zu Ihrer Muttersprache
herstellen. Aufgrund der engen Verwandtschaft der
Sprachen ist diese Methode beim Erlernen des
Niederländischen besonders geeignet.



Sie können bereits ein
wenig Niederländisch

Viele Wörter sind im Deutschen und Niederländischen
gleich oder zumindest ähnlich. Hinzu kommen einige
Wörter und Begriffe, die Sie aus dem Englischen kennen
oder die international benutzt werden. Die in der Tabelle
aufgeführten Wörter sind auf Niederländisch, Deutsch
und Englisch gleich und sie haben auch die gleiche
Bedeutung. Unterschiede gibt es lediglich in der
Aussprache und Schreibweise. Im Deutschen werden die
Substantive großgeschrieben, im Niederländischen und
Englischen jedoch nicht.

Niederländisch Aussprache Deutsch Englisch

de arm dè arrm der Arm the arm
de bank dè bangk die Bank the bank
fantastisch fann-tass-tieß fantastisch fantastic
het glas hätt chlass das Glas the glass
de hand dè hannt die Hand the hand
de sport dè ßporrt der Sport the sport
de tunnel dè tönn-nèl der Tunnel the tunnel
de wind dè winnt der Wind the wind

Verwandte Wörter
Im täglichen Sprachgebrauch werden immer mehr
Wörter und Ausdrücke, die ursprünglich aus dem
Englischen kommen, verwendet. Dabei schrecken die
Niederländer nicht vor kleinen Anpassungen in der
Schreibweise zurück.
Vor allem dort, wo neue Produkte und Erfindungen einen
Markt suchen, und in den Bereichen des täglichen



Lebens wie zum Beispiel im Sport oder den Medien
werden diese Einflüsse zunehmend sichtbar. So gibt es,
ähnlich wie im Deutschen, zum Beispiel keinen
ursprünglich niederländischen Begriff für de digitale tv
(dè die-chie-taa-lè tee-vee; digitales Fernsehen) oder de
megastore (dè mee-chaa-ßtoor; der Megastore).
Weitere häufig verwendete Begriffe mit kleinen
Anpassungen sind: de supermarkt (dè ßü-pèr-markt)
und de fitnessclub (dè fitt-nèß-clöpp).

Dunglish
Niederländer, die international orientiert sind,
verwenden oft zahlreiche englische Begriffe und
Redewendungen. Besonders häufig geschieht das im
Sport, in der IT-Branche und im internationalen
Handelsverkehr. Die übernommenen Begriffe und Verben
werden nach den Regeln der niederländischen
Rechtschreibung und Grammatik gebeugt, was zu einem
Gemisch aus Niederländisch und Englisch führt: dem
Dunglish. So könnten Sie zum Beispiel hören, wie
jemand sagt: Ik ga dat even checken (ik chaa datt ee-
vèn tschäck-kèn; Ich werde das mal eben kontrollieren)
oder: Ik hoop dat hij niet te lang speecht (ik hoop
datt häij niet tè lang ßpietscht; Ich hoffe, dass seine Rede
nicht zu lang ist) oder: Bij een IQ-test scoorde zij heel
hoog (bäij èn ie-kü-tässt skoor-dè säij heel hooch; Bei
einem Intelligenztest erreichte sie ein sehr hohes
Resultat). Niederländer finden es oft schwierig, diese
Wörter korrekt zu schreiben!
Einige Verben aus dem Sport:

fitnessen (fitt-nè-ßèn; ins Fitnesscenter gehen)
trainen (tree-nèn; trainieren (gehen))

Einige Begriffe aus der Computerwelt:



deleten (die-lie-tèn; löschen)
inloggen (inn-loch-chèn; sich einloggen)
printen (prinn-tèn; drucken)

Mehr über die Konjugation von englischen
Fremdwörtern finden Sie in Kapitel 7.
Sie müssen nicht glauben, dass die folgende
Unterhaltung Ihnen einen Eindruck davon vermittelt,
worüber sich junge Niederländer normalerweise
unterhalten. Sie zeigt aber, wie viele Begriffe aus dem
Englischen mitunter in einem Gespräch verwendet
werden:
Marcel: Hi, hoe is ’t? Hoe is je nieuwe job?

hei hu iss èt. hu iss jè niju-wè dschopp
Hallo, wie geht’s? Was macht dein neuer Job?

Jacco: Prima! Ik ben HR manager bij Lease Consuit
en leasing is een spannende business.

prie-maa. ick bänn haa-err männ-nè-dschèr bäij ließ
konn-ßöllt änn lie-ßing iss èn spann-nèn-dè biss-niss
Bestens! Ich bin Personalleiter bei Lease Consult
und Leasing ist ein interessantes Geschäft.

Marcel: Echt waar? Lease Consult is een Major
Account van ons!

ächt waar? ließ konn-ßöllt iss èn mee-dschèr è-kaunt
vann onß
Tatsächlich? Lease Consult ist einer unserer
Hauptkunden!



Jacco: Ik kom je dus nog wel eens tegen in de
Board Room.

ick komm jè döss noch wäll èns tee-chèn inn dè
boort rum.
Wir werden uns also wahrscheinlich mal im
Besprechungsraum sehen.

Marcel: Wie weet!

wie weet
Wer weiß!

Jacco: En ben jij weer happy?

änn bänn jäij weer häp-pie
Und, geht’s dir wieder gut?

Marcel: Ja, maar Renate zit in een dip. Fulltime
werken met een kid is nogal heavy en ze wil graag
parttime werken.

jaa maar rè-naa-tè sitt inn èn dipp. ful-teim wärr-
kèn mätt èn kitt iss noch-all häv-vie änn sè will
chraach parr-teim wärr-kèn
Ja, aber Renate ist ein bisschen depri. Eine volle
Stelle und dazu ein Kind ist schon stressig und sie
würde gern in Teilzeit arbeiten.

Jacco: Ik begrijp het. Is parttime werken een optie?

ick bè-chräijp èt. iss parr-teim wärr-kèn èn opp-ßie
Verstehe. Und ist Teilzeit machbar?



Marcel: Op dit moment niet. Ze zitten midden in
een reorganisatie.

opp ditt moo-männt niet. sè sitt-tèn midd-dèn inn èn
ree-or-chaa-nie-saa-tsie
Im Moment nicht. Die Firma ist mitten in einer
Umstruk-turierung.

Kleiner Wortschatz
Niederländisch Aussprache Deutsch

echt waar ächt waar? tatsächlich
fitnessen fitt-nè-ßèn ins Fitnesscenter gehen
parttime werken parr-teim wärr-kèn in Teilzeit arbeiten

Etwas erwidern können
Wer eine Sprache erlernt und dann mit dieser Sprache
im täglichen Leben konfrontiert wird, muss meistens
feststellen, dass er zwar schon viel verstehen, jedoch
noch wenig erwidern kann. Wenn Menschen merken,
dass man sie versteht, fangen sie an zu erzählen und
erwarten entsprechende Reaktionen. Aber genau das ist
oft das Problem! Einige positive oder negative
Reaktionen können in so einer schwierigen Lage schon
äußerst hilfreich sein. Merken Sie sich einen positiven
Ausdruck wie prima (prie-maa; prima, wunderbar); eine
neutrale Reaktion, die Sie in fast allen Situationen
benutzen können, ohne jemanden zu beleidigen, ist:
interessant (inn-tè-rè-ßannt; interessant), und haben
Sie auch etwas parat, falls Ihnen jemand einmal etwas
weniger Erfreuliches erzählt: wat jammer (watt jamm-



mèr; wie schade). Hier ein paar Beispiele für
Erwiderungen und Reaktionen und wie man sie richtig
einsetzt:

Wat vind je van dit restaurant? – Prima! (watt
vinnt jè vann ditt räss-too-rannt. prie-maa; Wie findest
du dieses Restaurant? – Wunderbar!)
Heb je zin om dit weekend mee te gaan zeilen? –
Fantastisch! (häpp jè sinn omm ditt wie-kännt mee tè
chaan säij-lèn. fann-tass-tieß; Hast du Lust, dieses
Wochenende zum Segeln mitzukommen? – Sehr gern!)
Dit zijn foto’s van Amsterdam twintig jaar
geleden. – Wat interessant! (ditt säijn foo-tooß
vann amm-ßtèr-damm twinn-tèch jaar chè-lee-dèn.
watt inn- tè-rè-ßannt; Das sind Fotos von Amsterdam
vor zwanzig Jahren. – Wie interessant!)
Het concert is afgelast. – Wat jammer! (hätt konn-
ßärrt iss aff-gè-lasst. watt jamm-mèr; Das Konzert ist
abgesagt. – Wie schade!)
Mijn auto is stuk. – Wat een pech! (mäijn oο-too iss
ßtöck. watt èn päch; Mein Auto ist kaputt. – Was für ein
Pech!)

Falls jemand Sie um etwas bittet, können Sie mit
folgenden Erwiderungen positiv darauf reagieren:

Help je me even? – Natuurlijk. (hällp jè mè ee-vèn.
na-tüür-lèk; Kannst du mir kurz helfen? – Natürlich.)
Kunt u mij om 11 uur bellen? – Geen probleem.
(könnt ü mäij omm elf üür bäll-lèn. cheen proo-bleem;
Können Sie mich um 11 Uhr anrufen? – Kein Problem.)

Benötigen Sie eine negative Antwort, können Sie diese
Formulierungen problemlos verwenden:



Bent u morgen op kantoor? – Nee, het spijt me
(bännt ü morr-chèn opp kann-toor. nee hätt ßpäijt mè;
Sind Sie morgen im Büro? – Nein, tut mir leid.)
Gaan jullie met ons mee? – Misschien de
volgende keer. (chaan jöl-lie mätt onß mee. miss-
ßchien dè voll-chèn-dè keer; Kommt ihr mit uns mit? –
Vielleicht nächstes Mal.)

Zu den entsprechenden Anlässen können Sie Folgendes
wünschen:

Fijne avond (fäij-nè aa-vonnt; Schönen Abend noch)
Goed weekend (chutt wie-kännt; Schönes
Wochenende)
Goede reis (chu-dè räijß; Gute Reise)
Veel plezier (veel plè-sier; Viel Spaß)
Beterschap (bee-tèr-ßchapp; Gute Besserung.)
Sterkte (stärrk-tè; Viel Kraft/Alles Gute)

Wenn Alkohol in Gesellschaft getrunken wird, können Sie
Ihr Glas erheben:

Proost! (proost; Zum Wohl!)

Wenn Ihr Niederländisch-Wortschatz größer geworden
ist und Sie Freunde gefunden haben, können
Unterhaltungen auch persönlicher werden. In Kapitel 4
erfahren Sie mehr zu Gesprächen.

Kleiner Wortschatz
Niederländisch Aussprache Deutsch

prima prie-maa wunderbar/toll


